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культурного буття оригіналу та стратегії його відтворення є плідним теоретичним підґрунтям для 

аналізу перекладацьких тактик у поводження із “чужим”.  
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У статті розглядаються сутність і структура англомовного каламбуру, аналізуються види основ для створення цього стилістичного 

прийому. Особлива увага приділяється засобам передачі каламбуру українською і російською мовами. Крім того, виділяються 

типові труднощі та помилки при перекладі. 
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Иванова Н.А. Англоязычный каламбур и способы его адекватной передачи на украинский и русский языки (на материале 

произведения Л. Керролла “Алиса в Стране Чудес”). В статье рассматриваются суть и структура англоязычного каламбура, 

анализируются виды основ для создания этого стилистического приема. Особое внимание уделяется способам передачи каламбура 

на украинский и русский языки. Кроме того, выделяются типичные трудности и ошибки при переводе. 
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Переклад художньої літератури, особливо абсурдистської, є надзвичайно складним процесом, який 

вимагає від перекладача певних зусиль і хисту. Каламбури, які поряд з анекдотами, лімериками, є 

характерною ознакою таких творів, викликають особливі труднощі через відсутність у своєму змісті 

логічних на перший погляд зв’язків і значень. 

Проблема структурної побудови і класифікації каламбурів є достатньо вивченою у 

літературознавстві, проте проблемами передачі цього стилістичного прийому мови-оригіналу мовою 

перекладу займалася невелика кількість дослідників. Серед таких теоретиків і практиків перекладу слід 

особливо виділити С.Н. Влахова, С.В Флоріна, Н.І. Галь, В.С. Виноградова, В.Н. Комісарова. Так, Н.І. Галь 

у своїй праці “Слово живе і мертве” зазначає, головне – не просте відтворення змісту та форми оригіналу, а 

збереження “духу” твору. За її теорією каламбур має в першу чергу бути природнім продовження мовлення  

персонажу, створеним з використання фраз та оборотів властивих йому при спілкуванні у конкретній 

ситуації. До того ж, важливим є створення ритму та особливостей звучання, характерних для мови 

перекладу Галь 1981, с. 178. В.С. Виноградов працював над створенням узагальненої схеми каламбуру, 

технічним процесом його створення. За цією схемою каламбур складається з двох компонентів – лексичної 

основи (опорного компоненту, стимулятора), що дозволяє розпочати гру слів та компонента-результату, що 

власне створює каламбур. Таке просте розуміння цього стилістичного прийому полегшує процес пошуку 

варіантів при перекладі Виноградов 1978, с. 125. 

С. Влахов та С. Флорін підкреслюють, що при неможливості відтворення гри слів, зберігаючи вихідні 
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елементи, перекладач має лише передати «каламбурність» уривку оригіналу, створити свою власну гру 

слів, що матиме той самий прагматичний ефект, що й оригінал Влахов, Флорін 1986, с. 362. 

Таким чином, зважаючи на неоднорідність думок стосовно особливостей перекладу каламбуру, існує 

необхідність узагальнення відомостей та формулювання чітких вказівок, що полегшать процес перекладу, 

тому актуальність нашого дослідження зумовлена саме відсутністю систематичного порівняльного аналізу 

різних варіантів перекладу каламбурів на прикладі одного твору. 

Метою дослідження є визначення структури англійського каламбуру та процесу його відтворення 

при перекладі українською і російською мовами. 

Предметом дослідження є англомовні каламбурні підстановки, використані Л. Кероллом у творі 

“Аліса у країні див”. 

Об’єктом є структурні особливості англомовного каламбуру та засоби його передачі у мові 

перекладу. 

Аналізувати каламбур, розчленовувати його на окремі складові – справа складна, може здатися 

навіть, що це непотрібна теорія заради теорії. Елементом, що забезпечує каламбурові успіх, є 

непередбачуваність тієї або іншої ланки в ланцюзі мови, так званий ефект несподіванки. Поява кожного 

елемента мовного ланцюга немовби визначається всіма попередніми елементами і визначає всі наступні 

елементи: одночасно або послідовно читач сприймає два значення, одне з яких не очікував. 

Не слід однак забувати, що існує декілька різновидів каламбуру, кожен з яких має свої особливості 

при перекладі. 

- Каламбур, як мініатюра, самостійний твір, що є самодостатнім та довершеним. 

Перекладач, що працює з ним, має більше свободи, тому що фактично він створює новий твір, 

зберігаючи задумку автора та зміст, але надаючи йому нової форми через особливості мови 

перекладу. 

- Каламбурний заголовок статті, гумористичного чи сатиричного твору, в якому 

висловлений весь ідейний зміст та задумка автора. Такий каламбур створює багато труднощів 

при перекладі, тому що його аналог має бути таким само чітким, дотепним, влучним та 

відображати головну ідею твору. 

- Каламбур у вигляді підпису до карикатури або малюнку, при перекладі якого треба 

брати до уваги зображення. 

- Каламбур як стилістичний зворот або фігура мовлення, що пов’язана з контекстом та 

цілком залежить від нього. 

Саме останньому виду каламбуру присвячена ця робота. 

Щодо структури каламбуру, зазвичай виділяють дві основні складові: опорний компонент, що 

найчастіше визначається контекстом та є основою для початку гри слів та компонент-результат, що 

довершує каламбур. Наприклад, “Mine is a long and a sad tale!” said the Mouse, turning to Alice, and sighing. - 

“It is a long tail, certainly,” said Alice, looking down with wonder at the Mouse`s tail; “but why do you call it sad? 

Опорним компонентом є слово tale, що витікає з контексту (Миша обіцяла розповісти казку), а результатом 

стає омофон tail, що є результатом сприйняття наступної історії у формі мишачого хвоста. Каламбур 

підкреслює порушену, вигорнуту навиворіт логіку сновидіння. 

Існує дві найбільш розповсюдженні основи для створення каламбуру. Перша з них − багатозначне 

слово. Працює це дуже просто – контекст підштовхує читача, налаштовує його на сприйняття певного 

значення полісемантичного слова, коли автор несподівано використовує зовсім інше значення. Дуже 

яскраво це можна побачити на прикладі наступного діалогу. 

“They were learning to draw, you know.” - “What did they draw?” - “Treacle.” - “Where did they draw 

treacle from?” - “You can draw water out of a water-well,” said the Hatter; “so I think you could draw treacle out 

of a treacle-well” 

Автор грає з полісемантичним словом to draw, спочатку використовуючи значення «малювати», а 

потім несподівано замінюючи його значенням «добувати, діставати, черпати». 

Другий секрет майстрів каламбуру – всі види омонімії: 

 Повні омоніми (два різних слова, що повністю співпадають за звучанням та 

написанням у всіх своїх формах): “But they were in the well” - “Of course they were,” said the 

Dormouse - well in”. Пара повних омонімів (well – криниця та well – добре, гарно, відмінно) складає 

каламбур та перетворює розмову на повну нісенітницю, тим самим викликаючи гумористичний 

ефект. 

 Омофони (слова, що співпадають за звучанням, але не за написанням): “…the earth 

takes twenty-four hours to turn round on its axis-” - “Talking of axes,” said the Duchess, “chop off her 
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head!” Слова axis та axes мають однакове звучання ['æksɪs], що робить їх виграшними для 

каламбуру. 

 Омоформи (слова, що співпадають за звучанням та написанням лише в одній чи 

декількох своїх формах).  

Переклад тексту, що належить до художнього стилю, завжди передбачає низку проблем - потрібно 

зберегти образність оригіналу, усі відтінки значень, конотації, авторський стиль та відобразити всю 

повноту змісту у новій мовній оболонці. При такому перекладі перевага надається значенню, змісту, а 

форма його вираження вторинна. Коли ж треба передати каламбур, то форма оригіналу (фонетична та/або 

графічна) стає такою самою, а інколи і більш важливою, ніж зміст. Таким чином нерідко доводиться заради 

збереження каламбурної форми змінювати зміст висловлювання, або повністю замінювати його новим. 

Таким чином, абсолютно точний переклад, при якому зберігаються як форма, так і зміст, може 

існувати скоріше як виключення, а не як правило. Одна з найважливіших проблем, які повинен розв’язати 

перекладач – вибір між змістом та формою. Передати значення, відмовившись від гри слів, або ж зберегти 

каламбур, змінивши образ та відхилившись від точного значення, чи може навіть повністю зосередитися на 

грі слів, ігноруючи зміст – це дуже важливе питання. Рішення ж залежить від багатьох чинників. У першу 

чергу слід звернути увагу на вузький та широкий контекст і зміст твору в цілому. Потім слід розглянути 

можливості мови перекладу, лексичні та фонетичні властивості компонентів каламбуру та можливих 

відповідників у мові перекладу. 

Перш за все слід провести детальний аналіз каламбуру: виділити компонент-основу та компонент-

результат, дослідити їх лексичні властивості, всі можливі значення, конотації, з’ясувати, чи побудований 

каламбур на фразеологізмі. Дуже важливо визначити, що є основою для каламбуру – багатозначне слово чи 

один з видів омонімії. Ідеальний переклад зберігає вид каламбуру, але  перекладач може використовувати 

будь-які трансформації аби створити еквівалент оригінального тексту. Далі, працюючи зі словником, 

перекладач досліджує всі варіанти перекладу окремих компонентів каламбуру та слова-синоніми, з метою 

підібрати відповідні компонент-основу та компонент-результат, що створять каламбур у мові перекладу. 

Якщо при цьому не вдається знайти повний відповідник, то заміну йому шукають серед споріднених 

понять. Однак, використання семантики обох компонентів – доволі рідкий випадок у перекладацькій 

практиці, оскільки це передбачає наявність у мові перекладу чітких паралелей лексичним одиницям мови 

оригіналу, абсолютних відповідників, що зберігають декілька значень, або за щасливою випадковістю є 

схожими за звучанням. У такому випадку переклад виконується фактично на рівні слова. Візьмемо за 

приклад уривок з твору “Аліса у країні див”: 

 “And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, in a dreamy sort of way, “Do cats 

eat bats? Do cats eat bats?” and sometimes, “Do bats eat cats?” for, you see, as she couldn’t answer either 

question, it didn’t much matter which way she put it.  

Сонна Аліса плутає cats та bats, тому що вони схожі за звучанням. Використані конкретні значення 

слів, тож обирати особливо ні з чого, маємо тільки один варіант перекладу, cats – кішки, bats – кажани. На 

перший погляд слова за звучанням не співпадають, переплутати, як зробила це Аліса, їх важко. Але 

потрібні лише дві трансформації, щоб створити відповідну гру слів. Замінюємо множину на однину, 

отримуємо “кішка” та “кажан”. Тепер ставимо слова у зменшувальну форму – “кошеня” та “кажаня”. 

Остаточний варіант такий – “Чи кошеня їсть кажаня? Чи кошеня їсть кажаня?” та іноді “Чи кажаня їсть 

кошеня?” таким чином при перекладі використана семантика обох компонентів та збережена гра слів. 

Нажаль, така можливість трапляється дуже рідко. 

Потреба створити каламбур на абсолютно новій семантичній основі може виникнути через 

необхідність збереження значення обох компонентів каламбуру мови оригіналу в тому випадку, якщо не 

можна створити каламбур саме з цих компонентів у мові перекладу. За таких умов зміст каламбуру-

оригіналу передається у не каламбурній формі, але це веде до певних втрат. У такому випадку перекладач 

може використати прийом компенсації – один зі способів досягнення еквівалентного перекладу на рівні 

цілого уривку тексту. Компенсацію слід розглядати як заміну елемента оригіналу, який не можна передати, 

аналогічним або іншим елементом, що компенсує втрату інформації або літературного прийому та може 

визвати аналогічну реакцію читача. Дослідники прийому компенсації склали наступний список обмежень 

та правил щодо застосування прийому компенсації при перекладі: 

- Каламбур, створений згідно з прийомом компенсації (далі – каламбур) має природно 

вписуватись до загальної картини стилістичних засобів перекладу, слугувати відтворенню цілісності 

твору та не викривляти ідейно-художній характер оригіналу. 

- При створенні каламбуру слід прагнути збереження  структурних та семантичних 

особливостей оригіналу. 
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- Каламбур може бути відтворений тільки в мовленні персонажів, які використовують цей 

прийом в оригінали. 

- Каламбур може виникнути тільки у ситуації, що сприяє його виникненню. 

- Каламбур оригіналу не може біти відтвореним за допомогою прийому, що не притаманний 

оригіналу. 

- При створенні каламбуру слід брати до уваги культурні, соціальні та вікові особливості 

потенційних читачів. 

Помилки, що можуть виникнути при перекладі каламбурів, найчастіше пов’язані з недоречним 

вибором компонентів. Виділяють три подібні ситуації: 

- У якості компонентів каламбуру обирається лексика, що знаходиться поза розумінням 

читача. 

- Стилістичне забарвлення компонентів каламбуру не відповідає особливостям мови дитячих 

творів та знижує повчальну цінність твору. 

- Використовується лексика, що викривлює фактичну інформацію надану в оригіналі. 

Наведемо декілька прикладів для того, щоб продемонструвати, майстерність та індивідуальний 

“почерк” перекладачів, які зробили переклади каламбурних підстановок, використаних Л. Керролом, 

російською та українською мовами: 

1) - You had got to the fifth bent, I think? - - I had not! - cried the Mouse, sharply and very 

angrily. - - A knot! - said Alice, always ready to make herself useful, and looking anxiously about her. - 

Oh, do let me help to undo it!” 

Повна омонімія створює яскравий каламбур. 

У перекладі А. Демурової маємо:  Вы дошли уже до пятого завитка. - - Глупости! - рассердилась 

Мышь. - Вечно всякие глупости! Как я от них устала! Этого просто не вынести!- - А что вам нужно 

вынести? - спросила Алиса. (Она всегда готова была услужить.) - Давайте я помогу! 

Використано прийом компенсації, каламбур створений на іншій лексичній основі, якою стало 

багатозначне слово. 

Переклад, виконаний Б. Заходером:  Вот я по твоїй милости потеряла нить!- - Потеряла нить? 

Она, наверное, в траву упала! – окликнулась Алиса, всегда готовая помочь. – Позвольте, я найду!. 

Створений каламбур вдало вписується до контексту, хоча переклад далекий від оригіналу, проте 

прагматичний ефект збережено. 

Переклад, зроблений А. Щербаковим: - А что дальше?- - А дальше точка, - сердито ответила 

Мышь.- - Точка? А что точили? Немедленно заинтесовалась Алиса. 

Компонент-результат не дуже доречний, але зважаючи на поламану логіку, яка є характерної рисою 

оригіналу, таке рішення цілком можливе. 

У перекладі В. Набокова маємо: Вы, кажется, дошли до пятого погиба?- - Ничего подобного, никто 

не погиб!, - не на шутку расседрдилась Мышь. – Никто. Вот вы теперь меня спутали. - - Ах, дайте я 

распутаю… Где узел? 

В оригіналі Аліса досить часто неправильно вимовляє слова, то ж «погиб» замість «изгиб» звучить 

досить природно. 

Переклад В. Корнієнка: - Вибачте, будь ласка, - сумирно сказала Аліса. - Ви вже, мабуть, чи не на 

п'ятій звивині зі слів?- - На п'ятому з ослів! - люто крикнула Миша. - На п'ятому з вузлів? - спантеличено 

перепитала Аліса. - Ой, дайте, я допоможу розплутати!.. (Вона завжди готова була стати комусь у 

пригоді.) 

Використана омонімія, що виникає на стику двох слів. Рішення досить вдале, але сполучення 

однакових приголосних (звивині зі слів) є досить важким для сприйняття. 

2) How am I to get in? - - Are you to get in at all? 

Багатство англійської граматики дозволяє створити таке унікальне явище як граматичний каламбур. 

Через відсутність відповідних засобів у мові перекладу доводиться шукати інші шляхи створення 

потрібного ефекту. Всі перекладачі вирішили цю проблему за допомогою модальних слів та дієслів. 

А. Демурова: - Как мне попасть в дом?- - А стоит ли туда попадать? 

Б. Заходер: - Как мне попасть в дом?-  А кто сказал, что вы вообще должны попасть в дом, 

барышня? 

А. Щербаков: - Как мне войти?- - А следует ли вам входить? 

В. Набоков: - Как я войду?- - Удастся ли вообще вам войти? 

В. Корнієнко: - Як же мені туди зайти?- - А це ще, знаєте, не вгадано, - сказав лакей, - чи вам взагалі 

треба туди заходити. Ось головне питання, чи не так? 
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Проведене дослідження дозволяє зробити такі висновки: 

1. За функціями каламбури поділяються на такі види: каламбур, як мініатюра, 

самостійний твір; каламбурний заголовок статті, гумористичного чи сатиричного твору; 

каламбур у вигляді підпису до карикатури або малюнку; каламбур як стилістичний оборот або 

фігура мовлення, що пов’язана з контекстом та цілком залежить від нього. 

2. Основою для побудови каламбуру можуть бути: багатозначні слова; різні види 

омонімії; слова схожі за звучанням.  

3. Відтворення каламбуру при перекладі складається з декількох етапів: дослідження 

каламбуру-оригіналу та встановлення його компонентів; пошук відповідників компонентам та 

створення каламбуру; створення контексту задля адаптації каламбуру до тексту твору. 

4.  При відтворенні каламбуру у тексті перекладі може використовуватись: семантика 

обох компонентів каламбуру-оригіналу; семантика одного з компонентів; нова семантична 

основа. 

5. Якщо неможливо передати важливу інформацію у формі каламбуру, його зміст 

передається не у каламбурній формі. Втрачений зміст та особливості каламбуру  передаються 

за допомогою прийому компенсації. 

Гра слів як одна з основних проблем відтворення художнього тексту, його  

гумористичного ефекту потребує подальшого детального вивчення з літературної, 

прагмалінгвістичної та особливо перекладацької точок зору. Також на особливу увагу заслуговують 

питання про способи та прийомів відтворення у перекладі не тільки каламбуру, а також інших компонентів 

передачі гумористичного та сатиричного у художньому тексті. 
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ІНФОРМАЦІЙНІ ВТРАТИ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ 

АЛЮЗИВНИХ ОДИНИЦЬ ПОЛІТИЧНОГО ТЕКСТУ 
 

У статті розглядаються втрати інформації, які виникають при перекладі метафоричних алюзій в політичному тексті. Визначаються 

чинники втрат інформації та семантичні компоненти, які перекладач вважає домінуючими та обов’язковими для відтворення.  

Ключові слова: алюзія, переклад, втрати інформації, політичний дискурс. 

 

Калужская Л.О. Потери информации при переводе аллюзивных единиц политического текста. В статье рассматриваются 

потери информации, возникающие при переводе метафорических аллюзий политического текста. Определяются факторы, 

обуславливающие потери информации, и облигаторные для перевода семантические компоненты. 

Ключевые слова: аллюзия, перевод, потери информации, политический дискурс. 

 

Kaluzhska L.O. Loss of Information in Translation of Allusions in Political Texts. The article deals with the loss of information in 

translation of the allusions in the political texts. The leading causes of information loss have been determined. Special attention has been 

attached to semantic components the translation strives to preserve. 

Key words: allusion, translation, loss of information, political discourse. 

  

Перехід українського суспільства на демократичний шлях розвитку ініціював інтерес до 

політичного дискурсу. Функціонування країни на міжнародному рівні у якості самостійного суб’єкту 

політики долучає використання перекладу, що обумовлює актуальність дослідження особливостей 


